
 

 

 های ترجمه در زبان و ادبیّات عربی فصلنامة علمی ـ پژوهشی پژوهش

 1392، پاییز 3، سال 8شمارة 
 بررسی ترجمة متون سياسی از دیدگاه بافت زبانی 

 التطرف الاسرائيلی، جذوره و حصادهبا نگاهی به کتاب 

  2و فاطمه کاظمی1مجيد صالح بک

 رانییفت گ هه ابفج ه اربیّفم ع ب ، رانی فه علااّ  طرفطرفی ،  ر اج .1

 رانیهوی رپک ی ابفج ه اربیّفم ع ب ، رانی فه علاّ  طرفطرفی ،  ر اج .2

 (14/09/1392؛  فتیخ ژذی ج: 14/03/1392) فتیخ رتیففت: 

 چکيده

  جم  بیفج رهبفتم انمیی  ه ان یکم نویسامه یف گویامه اا ابفج ّرمأ بی  ابیفج ّقصیم    

راتای ه ژفیرامی ب  ترک  اتت ه رت دج ّرفتم رت فرن این انمیی  ه ان یکه رت پافت اّفنت

ت این گی ر، ب  گون  ای پ  ّکن   جم  نمه رت خوانامه یف ناونمه  اثی  ب ذاتر  ر أ ات ّ 

ای رت رتیففیت ّیکن      ین عافص  فرن ّیکن، نقیش هییوه    ّقول ، بففت ب  عاواج ی   اا ّرن

راتر  ّطفبق نظ یّگ بففت ابفن ، ّتا  ب  ژفیگ تهابط شماییا  ه جفنییا  ّیوتر ب تتی    

شف ه ات رفط یک عاص  ابفن  بف  گی ر  تابطگ شماییا  ب  تهابط ّوجور ّیفج هافه أ ات ّ 

نور ه تابطگ جفنییا ، تابطگ یک پلم  بف تیفی    رشامم ابفج گرک  ّ   ی ی تفی  عافص  

 وانم ب  جفی دج ب  پفت ب ره نونم یف بی  عریفتم ری ی  جیفی کین دج      پلمف   اتت پ  ّ 

نونم  ّقفلگ حفض    جمگ ّکوج تیفت  تا اا ریمگفه بففیت ابیفن  بیف اتیکافر بی  پکیفب       

رشم ه بی   یی یح ه  رییین     ّوتر ب تت  أ ات ّ « الکط ف الإت ائیل  جذهته ه حصفره»

 ژ راار  بففت ابفن  ه تهابط شماییا  ه جفنییا   اثی گذات ب  ف دیام   جم  ّ 

   جم ، بففت ابفن ، تهابط شماییا ، تهابط جفنییا   واژگان کليدی:

                                                                                                                                                  

 Email: fatemehkazemi43@yahoo.com 
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 مهقدّم

ین   جم  عرفتم اتت اا ب گ راج ّکا  اا ابفج ّرمأ ب  ابیفج ّقصیم بیمهج پیوچ ک     

افکایش یف پفشش رت صوتم ه ّتا   این  ت یف اگ چ  رأیق اتت، اّّف ص ففً جارگ نظ ی 

 واج بمهج  غیی  رت صوتم ه ّتا  اا ابفن  ب  ابفن  ری ی    راتر؛ ای ا شیچ ژیفّ  تا نم 

گی رر  شی  ابیفن  اا هافگیفج      ّاکق  پ ر  این ّسال  ب  تفخکفتشفی ّکرفهم ابیفج بیفاّ   

ای راتنیم    شیف ّتای  ییف ّتیفن  هییوه      پام پ  شی  ییک اا ایین هافه    ّ  خفصّ خور اتکرفره

شف رت جملا ی  پی  رت شی      شف رت ش  ابفج  فبع أواعم خفصّ  اتت، لذا هافه شماییا  هافه

ای ب ای خور رانک  بفنام  رت نکیه ،   وانام ّتا  یف ّتفن  هیوه تهنم، ّ  ابفج ب  پفت ّ 

شف ییف اضیفف  پی رج     رتک فتی ه حذف ب خ  اا هیوگ  انکقفل ش  یک اا این جملام بمهج

(  ژ  هاضح اتت پ    جم  پفت 9: 1370ژذی  نیست )ت  ؛ صروی،  شفی ری   اّ فج هیوگ 

ژ راااج  ای نیست پ  بف رانش انم  بکواج دثفتی تا خلق نمور، لذا شمفن ون  پ  نظ یّ  تفره

یم ّ احل  بسیفت رنوات تا رت ش  ره ب ای تتیمج ب  اهج ابفن  بف»جمیم اذعفج راتنم پ  

نافخک  ابفج ّوتر نظی    شفی ایرفی  ابفج گذتانم  ف ت انهفم ب  ّحکوای ّتافی  ه هیوگ 

 ( 29: 1380دبفری،  )نمس« رتت یففت

تعفیت ترک ّکن ّرمأ ی   اا اصول   جم  اتت، ب  طوتی پی  عیمم ژفیرایمی بی  دج     

بفاتیفای ه  » یواج   جمی  تا      ب  این اتفر، ّ گ رر ای نفب اب  ّ  ّاه  ب  اتائگ   جم 

رانست پ  ّسکلکم  سلاط پفّ  ّکی جن بی  عافصی  ه    « بفادف یا  یک ّکن رت ابفن  ری  

ّکای    شیفی ّکای  ه شیی     شف ه نیفن  ابفن  ّکن ّرمأ ه رلالت ابفن  ه ب هج شفی رتهج رلالت

 ( 143: 1390ّی حفج  ه ّ اّ ، ) «ابفج ّقصم اتت

ب  صوتم رأیق انهفم گی ر؛ یتا  شمیفج ّتایف، ّرریوم، تیرک ه لحای  تا         جم  بفیم

رانک  بفنم پ  ّکن اصل  راتر ه یک ّک جن خوب علاهه ب   سلاط ب  ابفج ّرمأ ه ّقصم 

ه ّوضییوع   جمیی ، بفیییم اا ذهت ه اتییکتمار نقییم ه نویسییامگ  ب خییوترات، ه رت اّیاییگ  

 ابفنیافت  نیک اطالاعفم لاام تا رانک  بفنم 
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ف ض ایا   بففت ابفن  نقش ّرمّ  رت   جمی  ه اا جملی    جمیگ     رت این ّقفل  بف ژیش

الکطی ف الاتی ائیل ؛   شیفی  اا پکیفب    ّکوج تیفت  راتر، تت  نمه اتت نواشم ه ّثیفل 

اث  طفش  ناج دهتره نور ه رت ضمن دج بی   یی یح ه  رییین بففیت      جذهته ه حصفره

ثی گذات ب  ف دیام   جم  ژ راخک  نیور  بی  ری ی     ابفن  ه تهابط شماییا  ه جفنییا   ا

ت ن، این ژوهشش رت ژ  دج اتت پ  بففت ابفن  چیست ه چ   اثی ی رت ف دیام   جمیگ  

 یواج ّتیفن  ّکریفهم پلمیفم تا اا شین       ّکوج تیفت  راتر؟ دیف بف ن فه ب  بففت ابفن  ّ 

اجتی  بی  ّایفبع ّ کلیف،     بفانافخت؟ لذا رت این ژوهشش ابکما اطالاعیفم لاام اا ط ییق ّ   

دهتی گ ریمه اتیت ه رت گیفم بتیمی، ژیس اا  هکیی  ه  حلیی  بیف دهترج نیواشم ه          جمع

 شفی  طریق  ب   مهین ّرفحث ژ راخک  اتت  ّثفل

 پيشينة پژوهش

شیفی ّ کلری     رت ّوتر ژیییاگ این ژوهشش بفیم گرت پی  رت اّیایگ   جمی ، ژیوهشش    

( بیف عایواج   1390پکی  ّ اّی  ه شم یفتاج )    یواج بی  ّقفلیگ ر    صوتم گ فک  اتت پی  ّی   

، ّقفلیگ   پفنیونم   «أی دج ای هافگفج رت ف دیام   جمگ  پفتب رنافت  اص   تفرل   جم »

، « تفرل بففک  رت   جم  اا ع ب  ب  ففتت  بف تهی  ر پفتب رنافتی  »( بف عاواج 1392)

ففیت بی هنی  رت   شیفی ابیفن  ه ب   لایی  »( بف عایواج  1392ّقفلگ رپک  طرمفتر  ه شم فتاج )

ه    انفته پ ر  اّّف رت اّیاگ دنچ  پ  ّقفلیگ حفضی  رت صیمر  رییین دج     « ای  تفرل   جم 

اتت، یتا  ب تت    جمیگ ّکیوج تیفتی  اا رییمگفه بففیت ابیفن ،  یف پایوج ژوهشیی           

 صوتم ن  فک  اتت 

 «سيا »بافت 

ت ه پیفتب ر تییفت   ای رت فرن ّکن راتر  اا شمین ته، بف  وجّ  ب  اشمیّ بففت نقش هیوه

نافتی    رت ّتای  »ای ب  دج ّتطوف نمه اتیت  رت هاأیع،    شفی أخی   وجّ  هیوه رت تفل

شیفی ابیفج رت دج    نور پ  جملی   نظ ی ه ّتافنافت  پفتب ری، بففت ب  فمفی  گرک  ّ 

ابفن ( یف ّکای  بفنیم     وانم ّحیط بی هج اا ابفج )بففت ب هج نونم  این فمف ّ   ولیم ّ 
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شفی ابفج ژیش ه ژس اا شی  جملی  دّیمه اتیت )بففیت       ای اا جمل  وتم ّهموع پ  ب  ص

 ( 19: 1384)صروی، « ابفن ( رتهج

 زبانی )بافت غير زبانی( بافت برون

رشیم پی     ابیفن  ی ی  اا ره گونیگ بففیت تا  یی ی  ّی        نافت ، بففیت بی هج   رت ّتا 

راتنیم  ایین ّحییط پی  بی        شفی ابفج رت دج پفتب ر ّ  یفبام ه رت  تری  ّکن رخفلت جمل 

 یفبم  بففت ّوأتیّک  نیک ّیروت اتت، فمفی  اتت پ  ابفج رت دج ج یفج ّ 

(  حیت  J.M.Sadockّیلاری ب  بتم، اف اری چیوج ج  م  تیفره  )  1970اا دشفا رشگ 

( بیی  بحییث رتبییفتم بففییت J.R.Firth( ه ج  ت  فیی   )D.Hymes ییاثی  دتای ر  شییفیمک )

  ین عواّ  اث گیذات رت تتییمج بی  ّتایف ژ راخکایم  بی            اا ّرنابفن  ب  ّاکلگ ی ب هج

ابفن  علاهه ب  ّحمهر تفخکن اّ فنفم ّکتمّر  تری  پلام، عفّل   اعکقفر شفیمک، بففت ب هج

گکیام  ب ای رتیففت برک  ّطلیب بی  ّثیفل ایی       اتت ب ای  اییم  تری ی پ  ّ فطب ب  ّ 

  وجّ  پایم:

 یون    رتتک  پ  رتت رهّ ، هل  اصلاً ّتلوم نیسیت  ّی    اهج اتره خیل  أیا ک ه »

 « بمش  جلویش تا شن  تمی  پان

این ّثفل ب  حسب ایا   رت یک نمفیی فه ه ف هن فه ا وّری  بی  پیفت تفکی  بفنیم ییف      

ابیفن   یف    رشم پ  بففت ب هج ف هن فه انفن ،  تری شفی ّکرفه   خواشم رانت ه نیفج ّ 

خی  اتت  شفیمک بیف ال یوگی ی اا رییمگفه فی  ، ّ کصّیف   تا      چ  انمااه رت رت  ّتا  ر

پام پ  عرفت ام اا: گویایمه،   ابفن  ّت اف  ّ  ب ای  ولیم جملام ابفج ب  حسب بففت ب هج

ناونمه، ّوضوع، ّوأتیّت، ّه ای ات رفط ، تّکگفج، ن   ژیفم، تهیمار، نفشماج گرک یو،  

شیفی   کقفر هی، این عواّ  رت انک یفب جملی   گذاتی ه أصم اا گرک و  ب  اع ابکاتشفی اتاج

اج گرک یو   ّطلری  اتیت پی  رتبیفته    « ّوضیوع »اَنیم    گویامه ه نوع هاپاش ناونمه رخی 

ّه ای  اتت پ  « ّه ای ات رفط »ن ایط اّفن  ه ّ فن  گرک وتت  « ّوأتیّت»نور   ّ 

ای ه  شفی تایفن     وانم شوا، تین،  لرن، پفشذ، نر گی ر  این ّه ا ّ  گرک و رت دج ن   ّ 
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« نی   ژییفم  »تهر   ای اا ابفج اتت پ  رت گرک و ب  پفت ّی   گون « تّکگفج»جک دج بفنم  

نی    »ن ایط  اتت پ  « تهیمار»نور   تفخکفتی اتت پ  ب ای ایهفر ات رفط انک فب ّ 

ف ر یف اف اری شسیکام پی  رت پایفت گویایمه ه     « نفشماج گرک و»یفبم   رت دج  حقاق ّ « ژیفم

شیفی  تییین    ّلا « گذاتی ابکاتشفی اتاج»دیام   شفی گرک و ب  حسفب ّ  ناونمه، ناونمه

بی  عریفتم ری ی ، ّقیفم ه      ( 19ی20: 1384)ت  ؛ صروی، « نونم  لقا  ّ « تهیمار»اتاج 

ّوضوع ت ن، فمفی ف شا   ه اجکمفع  ای ار ت ن ه خصوصیّفم گویایمه ه ّ فطیب   

رت پُای  نی ایط اجکمیفع  أی ات      تا ّتای  پام ه گویامه  جارگ شی ابفن  ّتاف تا ّات س ّ 

 نور  ش  ژیفم بف  وجّ  ب  هضع ف تکامه ه گی نمه رتک وج رگ گون  ّ  رشم ه ّ 

 زبانی )بافت زبانی( بافت درون

ابفن  این اتت پ  یک عاص  ابفن  رت چفتچوب چ  ّکا  أی ات   ّاظوت اا بففت رتهج

ج عاص  رت راخ  ّکن چ   اثی ی رت  رلوت صُوتی، گ فک  اتت ه جملام ّفأر  ه ّفبتم د

نافتی  نظی ی ه پیفتب ری، فمیفی       رت ّتای  »بففت ابفن   پفتپ ری ه ّتافی  دج راتر 

نور ه اطالاعف   تا رت اخکیفت طی فین گرک یو    شفی ابفج تفخک  ّ  اتت پ  اا ط یق جمل 

  وجّ  پایم: (1رشم پ  رت اراّگ ایهفر ات رفط ّؤثا نم  ب  نمونگ ) أ ات ّ 

 « اج تفت ه رتج تا بفا پ ر ژی ّ ر هاتر ا فت نم، ی  اتت ب  ت اغ صامهأچ ( »1)

( بف  وجّ  ب  ّحیط  پ  اا ط ییق ابیفج بی  ایین نمونی  حیفپن اتیت،        1ّ فطب جملگ )

یفبم، دج پ  ب  ت اغ صامهأچ  تفک ، شمفج ژی ّی ر اتیت ه دنچی  رتج بیفا نیمه،       رتّ 

 ( 21ج: شمفج صامهأچ  اتت )شمف

ّایا چاین ریمگفش  رت این نظ یّ  نررک  اتت پ   حلی  ابفن  ب  طوت عممه بف  وایع »

رشام  ّرریوم   عافص  ابفن  ت  ه پفت راتر  این نظ یّ  تا بییک  ب  الیگ ش یس نسرت ّ 

ب  اهج ن وففی  خیور   1950 وایع ابفن  ب ای ّ کب ابفنیافت  تفخک  ای  پ  رت رشگ 

ت خفصّ  ب خوترات بوره اتت  رت چرفتچوب این ّ کب اعکقفر ب  دج بیور  تتیم، اا اشمیّ

بایمی عافصی  ابیفن  اا جملی       شفی  ه ب  ه رأیق ب  ّاظوت  تیین ه طرق  پ  پیف تهال
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شفی هأوع این عافص   هظفیف ابفنیافر اتت  اتفر این پفت، ب تت  ه  ی ی  ّحیط

 یف ب  عرفتم ری    وایع دنرفتت 

ّتا    واف ّتکقم اتت پ  اگ  ره   واف ّتفن  ّکرفه   رانک  بفنام،  ش یس رت ّوتر

احکمفلاً  وایع ّکرفه   نیک خواشام رانت  این ّسال  نفیم صحیح بفنم، اّّف ّف بفیم چاین 

« تیگ »اتکملال پاین پ  اخکلاف رت  وایع، نکیهگ اخکلاف رت ّتا  اتت؛ ّثلاً ره صوتم 

)ژیفلم ،  « فه   راتنم پی  اا نظی  هأیوع ابیفن  ّکرفه ایم     ب  خفط  این ّتفن  ّکر« تیب»ه 

1366 :157 ) 

ّتافی پلم  ب  نظ  ط فماتاج نظ یّگ بففت، شمفج پفتب ر دج رت ابفج یف نییوم پیفتب ر   

ّتای   اریف اا   »پایم پی     بفنم  بافب این، ف    ص یح ّی   پام، ّ  دج ه یف نقی  پ  ایرف ّ 

شفیییفج     ط فماتاج این نظ یّ  رت نی ح رییمگفه  نور خلال أ ات گ فکن رت بففت پیف ّ 

گویام پ  بییک  هاحمشفی ّتافی  رت ّهفهتم هاحمشفی ری   أ ات ّ  گی نم ه ّتیفن    ّ 

نونم، أفب   وصیف  این هاحمشف  ارف بف ّلاحظگ هاحمشفی ری  ی پ  رت پافت دنرف هاأع ّ 

شفی  پی  رت   شف یف ّوأتیّت اا بففتشف،  حلیل   یف  تیین شسکام  بافب این، ب تت  ّتفن  پلم 

شیفی    طلرم، لذا ّتفن  پلم  ب  خفط   تمّر بففیت  شفی شی ابفن  تا ّ  دیام، حکا  بففت دج ّ 

 ( 65: 1385)ّ کفت عم ، « یفبم دیم ه یف ب  خفط   وایع ابفن   تمی  ّ  پ  رت دج ّ 

شیفی ابیفن     بففیت ّثیفل ار پی  رت    (good واج ب  پلمگ خیوب )  ب ای بففت ابفن  ّ »

 ّکاوّع چاین خواشم بور:

 ی ان فص ّث  ّ ر، اج ، ف انم ه     1

 ّام ّث  هأت، تها، جین ه تر   شفی اّفج ی ژمیمه2

 ی ّقفری  ّث  نمک، دتر، شوا ه دب 3

رت بففت ابفن  بف پلمگ ّ ر بیفیم جارگ اخلاأ  دج ّوتر نظ  اتت  (goodش گفه پلمگ )

رتک  اهتت نی  جاریگ اخلاأی ، ه اگی  صیرفم         ّتافی چی هه اگ  صرت ژکن   بفنم، ب

ته پ ر انف «ید» واج ب  پلمگ  ّقفری  بفنم، ب  ّتافی خفل  بورج دنرف اتت  شمچاین، ّ 

 شفی ّکاوّع ای  دّمه اتت: پ  رت بففت
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 رتکگ  ر   یم الرار:ی »

 رتت تهاگفت  ش :یم المّی 

 أمتم بفر  یح:یم ال ای 

 ژ نمه بفل  فئ :یم الطای 

 : نفف ّفج نم اعةالطّ نَخلع یمه ِّی 

 دنرف بف شن ّکاحمنم    تواشن:لَشن یم عَی 

 بف اه بیتت پ رم  ماً بیم:ی بفیتتی 

 پو فه  لرفر دتکین ثوب أصی  الیم:ی 

 فلان  ب یامه اتت  فلاج طوی  الیم:ی 

 ت  ذلات جکی  بمشام م:  ف اا عن ی الجزیة وا  یتطحکای 

 ( 66: 1385)شمفج، « اف ار ه یفتاج اه: ج م ال ای ی

 آیی هم با

شفی ابفج اتت پ  رت نکیهگ  لریق ص ف ه ّتا   ای تفخک  ّیفج هافه دی  تابط  شن بف

چایین بی    »گیی ر:   رشم ه ب  ّرافی ره ّحوت جفنیییا  ه شمایییا  صیوتم ّی      تهی ّ 

ابفن  ّم ین   ه رتهج ابفن  دی  رت اهّلین ّ حل  ب  ره صوتم ب هج دیم پ  تابطگ بفشن ّ 

ابفن  ب  لحفظ ژیوتک   یف  ماع  ّتایفی  رت تهی ّحیوت    دی  ب هج اتت تهی رشم  بفشن

دییی   یفباییم ه چییوج عافصیی  شمایییین ّحصییول بییفشن  جفنییییا  ه رت شیییفب  حقاییق ّیی 

دیی    شین  دی  بف ب چسب بف ابفن ، ض هتم هأوع رت پافت شن تا نماتنم، این طرقگ بفشن ب هج

ابفن  اا اّفج حموت هافم اصیل   یف    دی  ب هج نور  ط ّ هأوع بفشن ّ ضتیف ّی ا  

شا فم  ماع  رت ّحوت جفنییا  ه  رفرت شمفیامم ضتیف دج ب  ذشن، بُامفیگ ف دیایم ّتای    

ابفن ، عافص  ابیفن  پایفت شین ه بی  تهی      دی  رتهج خواشم بور  اا توی  ری  ، رت بفشن

بیا  هأیوع رت پایفت    شفی أوی بف اّ فج ژیش یامهنونم   مفم شمف ّحوت شماییا  ظفش  ّ 

ّفیگ ص ف  اا ابفن  ب   دی  اتت پ  بف بُن گی نم  این طرق  اا بفشن شن رت این طرق  أ ات ّ 
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تیفای بی     ابفج ری   ّکرفهم خواشم بور  شماییا  هاحمشفی ابیفن  رت ف دیایمشفی هافه  

 ( 39ه  38: 1381)اف ان ، « اتتابفن  أفب  ب تت   دی  رتهج ای اا بفشن عاواج نمون 

رانیم پی  لریظ رت دج ظیفش       شیفی  ّی    دی  یک لرظ تا ّهموعیگ بففیت   شن لایاک راّاگ بف»

ّتافشیف، الکاّیفً    دی  یک لرظ  ارف ب  هتیلگ ّتا  دج  تیین گ رر شن نور  اگ  راّاگ بفشن ّ 

رلای  ترّ اّ یفج   (  رت صوت   پ  ی   اا34دی  ّیفبر  خواشام رانت )شمفج:  راّاگ بفشن

شیفی ی سیفج اتیت  بی ای      ّتاف شف رت بففت ّتافی  ّطلق عمم اّ فج ظروت شمیی   شن شن

گیی ین  بیف  وجّی  بی  شین       تا رت ابفج ففتت  رت نظ  ّ « گامه»ه « بکت »نمون  ره هافم 

 ب أی ات « گامه»ه « رل»دی  ّیفج  شن تابطگ بف« گامه رل»ّتافی  نسر  این ره هافه، رت هافم 

 ( 35)شمفج: « ب أ ات ن واشم بور« بکت »ه « رل»ای ّیفج  اتت، هل  چاین تابط 

دیی  بی  ّرایفی ره ّحیوت جفنیییا  ه       شمفن ون  پ  ژیش اا این انیفته پی رین، بیفشن   

 ژ رااین  شماییا  اتت  رت ایاهف ب  ب تت  این ره ّحوت ّ 

 الف( محور جانشينی

 وانام ب  جفی دج بی  پیفت    پلمف   اتت پ  ّ تابطگ جفنییا ، تابطگ یک پلم  بف تفی  

نافتیفج ّتکقمنیم پی      ب ره نونم ه یف ب  عرفتم ری  ، جفی کین دج نونم  ب خ  اا ابفج

 واج ب  اتفر ّحیط هأوع دج  تیین پی ر؛ بی ای ّثیفل     ای یک   واف تا ّ  ّتا  یک هافه

وانام جفنیین ی می   ّتا  رانست پ  رت ش  ّحیط  بک  واج شن ره هافه تا رت صوت   ّ 

تهی  ر بففک ، ات رفط بین اجکای پلام بف ی می   تا ّوتر ب تتی  أی ات   »نونم  رت هاأع، 

شفی ات ریفط   ژ راار ه حواه رشم؛ ب  عرفتم ری   ب  ب تت  پفتب ر پلمفم رت ابفج ّ  ّ 

لاف شف ب  پییف اخیک   تفار   تیین این حواه ه انکظفم تا رت تابط  بف ش  پلم  ّی ا  ّ 

شفی  پ  رت ابفج ری   ّک ارف  پام، چوج ب  نمتم ّم ن اتت پلم  بین ّک ارففم پمک ّ 

دیام، شمین بففت یف شم وان  ّیفب  ابیفن  تا ب ی نیم  ایین بی ای پسی  پی         ب  حسفب ّ 

خواشم ابفج تا ب  پفت گی ر ه یف أصم ف اگی ی دج تا راتر ه ییف بی    جمیگ ابیفن  بی        ّ 

 ( 72: 1385)عم ، « ل راتر، ض هتی اتتابفن  ری   انکغف
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انکییفت یففیت، بی  ایین      1975پی  رت تیفل   « بففت ابفن  ه   جم »نفیما رت پکفب خور 

 یواج یففیت پی      شیچ ره گرکفتی تا حکا  رت یک ابفج هاحیم نمی   »پام پ   ّسال  انفته ّ 

ن  ره ب اب  تشن  یفب  رت صوتم راتای ّتفن  هاحم ه ب اب ی بفنام  رت شیچ ره ابف عل 

شیف ه   رشامم هاأتیّیت  میفم ه پمیفل ات رفطیفم بیین هافه       واج یففت پ  نیفج ی سفج تا نم 

دل اتیت پی  بیف     انیفء جرفج هاأتیّت بفنام  رت حقیقت، ّرروم ّکی ارف ییک ّرریوم اییمه    

 واج ره هافم ّکرفهم رت صیوتم   هاأتیّت أ ین نیست؛ ب  عرفتم ری  ، رت شیچ ابفن  نم 

ّتا  رت نی ایط خیفصّ خیور، ّتیفن  ّکریفه         تا  تا یففت  ره هافم ب  ظفش  شنّ اّّف شن

شفی ّک  اب  بفنم  بف رت نظ  گ فکن هاأتیّت راتنم ه اتکتمفل ی   ب  جفی ری  ی ّهفا نم 

پیم پ  ّی اهره، خیواه بی  حفلیت      ب  ّقولگ انفته نمه رت بفلا، نفیما این بحث تا ژیش ّ 

 وانم ب  پمفل جیفتی گی رر  نفییما     ّتافی ، اّ ی اتت نسر  ه نم  ّتافی  ه یف عیفج ژارفج

ّتکقم اتت پ  ّطفلت  ه ب تت  ابفج بفیم بف رت نظ  گ فکن نقی  پ  رت ّ اهرم بین اش  

دیم، انهفم ژذی ر  هأک  صحرت  ابفج راتر ه بفارش  رهجفنرگ ف شا   پ  اا دج حفص  ّ 

ابفن  بفییم ّیوتر  وجّی      رتهن  ه ب هج   عواّ دیم،  مفّ اا ّتا  یک گرکمفج ب  ّیفج ّ 

نمفیم  ّم ن اتت اا بتم   أ ات گی ر  رت شی  این صوتم، بفت ّتافی  ب  خوب  جلوه نم 

عرفتام ب  عیفج اففرم ّتا  گ رر، رت حفل  پ  عریفتام ری ی  عیلاهه بی  ّتایفی ظیفش ی       

 ( 131: 1369)ّی عمفری، « راتای ّتفن  ّهفای نیک بفنم

نیور  گ چی     شفی ب  ظفش  ّک ارف  ریمه ّی   ج تیفت  نیک گفه افتفل ه عرفتمرت ّکو

شفی ع ب  این پلمفم ّک ارف نرفنام، اّّف بف  وجّی  بی      نفّ  ّم ن اتت رت ّ اجت  ب  هافه

 وانام ّتفن  نکرییک بی  ی یمی   ه  ق یریفً      شف ّ   پفتب ر دنرف رت ّکوج ّ کلف، این عرفتم

شفی  اا  ک ارف پفتب ری ن  ّک ارف هاأت ( رت ایاهف ب  ذپ  نمون ّک ارف رانک  بفنام )ّ

 ژ رااین  ّ  الکط ف الات ائیل ، جذهته ه حصفرهپکفب 

 الف(

: اا پورپ  بی  جایرش شفنیوّی     هاشومير تِزاعير حَرکَةِی اِنْخَرَطَ مُنْذُ طُفُولتَِهِ فِ» ـ1

 ( 36م : 1997)طفش  ناج، «  کاعی  ژیوتت
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ب  جارش صریونیسن ژیوتت؛ یف بی  عمیویت جایرش     :الْحرَکَةِ الْصِهیونِیَةِلَی اِنْضَمَ اِ»ی 2

 ( 49)شمفج:« صریونیسن رتدّم

ژس اا ره تفل  :ایتْسِل ثُمَ بِمُنظََمَةِ ليحی الْاِرْهابيَتِيْنِ بِمُنظََمَةِوَ اِلْتحََقَ بَعْدَ عامَيْنِ »ی 3

 ( 109 )شمفج:« هتیسک  لیح  ژیوتتب  تفاّفج   هتیسک  ایکس  ه دن فه ب  تفاّفج   

شفی بفلا ب  ّتافی ب  عمویّت رت  رت جمل  «التحق»و  «انضم»و  «انخرط»بیاین پ    ّ 

 نور  دّمج یف ژیوتکن   جم  ّ 

 ب(

حکب لی ور ه ط فماتانش نتفت اّایّت  :رَفَعَ ليکود وَ أنْصارِهِ شُعارَ أمْنِ إِسْرائيلَ»ی 1

 ( 8فج: )شم« ات ائی  تا ت  رارنم

 :ضِـدَ بيجـين وَ شـارون    العِْدائیَِ ة  تُطْلـَقُ اَلْصَـيْحاتُ    الَْضَ خْمَة  راتُ سارَتْ الْمُظاهَ»ی 2

« رارنیم   ظفش ام عظیم  ب  ژف نم ه ّ رم ب  ضمّ ب ین ه نفتهج نتفتشفی  امی ت  ّ 

  (109 )شمفج:

« فتتی  رارج نیت  »بی  ّتای     «تفیع صییحفم  »ه «  طلیق نیتفت    »نور پی    ّلاحظ  ّ 

 بفنم  ّ 

 ج(

 ـ اجِسْرائیلیَةِ الفِلسِْطینیَةِئِ المبَاد عْلانِاِعَلی توقيعِ  قَلیلَةٍ سوِی شهُورٍ لَمْ تَمْضِ» ی1  یحتَّ

صلَاتِهِمْ  فلِِسْطينياً أَثنْاءَ 29تی راحَ ضَحيَتهِا اَلخَْليلِ اَلَّ مَجْزِرَةَاِرْتَکَبَ باروخ جولْد شتایْن 

 ( 125)شمفج:  «1994يمی فِی فبِْرایِر فِی الحَرَمِ الاِْبْراه

اتی ائیل  ن ذنیک  بیور پی  بیفتهخ       ـ شاوا چام ّفش  اا اّمفی  وافقافّیگ فلسیطیا    

فلسطیا  ب  شا یفم نمیفا رت    29گلمنکفین، پیکفت ال لی  تا ب  تاه انماخت  رت این پیکفت 

 أ بفن  نمنم  1994ح م اب اشیم  رت فوتیگ 

تـی وَقَـعَ   اَلَّ الدامیَِةِوَ الاِشتِباکاتِ  المُْسَلَحَةِ الْعَمَلياتِدَ تَصاعُ ة رَتَالْفَ فَقَدْ شَهَدَتْ تِلْکَ» ـ2

(: رت این ّقطع عملیّفم 125)شمفج:  «ها عَدَدٌ کبَيرٌ مِن الْاسِرائيليينَ وَ الْفِلِسطينيينَضَحيَتَ
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شیف ه   تی ائیل  شفی خونین افکایش یففت پ  طی ّ دج  تیمار اییفری اا ا    ّسلاحفن  ه رتگی ی

 شف أ بفن  نمنم  فلسطیا 

شیفی فیوت بی  ّتای       رت جملی   «وقع ضـحيتها » ه «راح ضحيتها»بیاین پ  عرفتم  ّ 

 ّکرفه ام « هأع» ه« تاح»بفنام، اّّف الرفظ  ّ « أ بفن  نمنم»

 د(

(؛ 48)شمیییفج:  «الْصـِــهيِونيينَ الْعَمَليـــينَ ییُوَجـِــهُ هُجُومـَــهُ الْعنَيـــفَ عَلـَــ» ــــ 1

 رشم  شفی )حکب( پفتگ ی تا ّوتر حملگ ت ک  أ ات ّ  ستصریونی

(؛ شمچاییین نییوترا جاییرش 48)شمییفج:  «اَلثِْقافِیَ  ةَ اَلْصِ  هیونِیَةَاجَمَ نــورداو ا هَــکَمَــ»ـــ 2

 صریونیسن ف شا   تا ّوتر حمل  أ ات رار 

 ـ کَذلِکَ صَبَّ»ی 3 (؛ شمچایین  48 )شمیفج:  «الصِ هِیونِیَةِ اجشِْ تِراکِیَةِ   ینورداو هُجومَهُ علََ

 ّفپس نوترا حکب صریونیسن توتیفلیسک  تا ّوتر حملگ ت ک  أ ات رار 

شفی بیفلا   رت عرفتم «هجومه ...صب»و  «هاجم»، «وجه هجومهی»نور پ   ّلاحظ  ّ 

راتای بفت ّتایفی  بیییک ی    «صبّ هجومه»بفنم  الرکا   ّ « ّوتر حمل  أ ات رار»ب  ّتا  

 اتت 

 ل(

(؛ این انک فبفم 7)شمفج:  «هذِهِ الانِتخِاباتُ عَنْ فوزِ بِنيْامين نيتانيِاهو فَقَدْ أسْفَرَتْ»ـ 1

 ّاه  ب  ژی های بایفّین نکفنیفشو نم 

(؛ 102)شمیفج:   «الفِلِسْ طینیةِ  الْمُقاومَِ ةِ  تَصاعُدَ یبيجين اِل حُکومَةِقَدْ أدَتْ سياسات »ـ 2

 شف نم  شفی ح وّت ب ین بفعث افکایش ّقفهّت فلسطیا  تیفتت

 ـ یَةِالسِرّضاتِ معََهَا فِی الْمُفاوَالحُْکومَةَ اجِسْرائیلیة  دَخَلَتْ »ـ 3 عَقْـدِ   یفِی أسُِلو، اِنتَهَتْ الَِ

(؛ رهلیت  121)شمفج:  «السَلامِ. عَمَلیةِمبَادِئِ اَلَذی اِعْتبََرَهُ العالَمُ اخِْتِراقاً حَقيقياً فِی إعْلانِِ الْ

فاّفج هاتر ّذاپ ام تی ای نیم ه رت نرفییت ّاهی  بی  اعیلاج       ات ائی  رت اتلو بف این ت
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ای ب   صویب تتیم( پ  جرفج دج تا نقض دنی فتی   ای نم )رت نرفیت  وافقافّ   وافقافّ 

 رت ف دیام صلح ب نم ر 

« ّاه  نمج»ب  ّتا   «إل  انکرت»ه  «أتر م عن»، «أم أرم إل »نور پ   ّیفشمه ّ 

 بفنم  ّ 

 م(

(؛ رت رهتاج 14)شمیفج:   «حوَالیَ نِصْف قَرْنٍ.. تی اِسْتَمَرَتْالاَسْرِ البابلی اَلَّ فَتْرَةِفِی »ی 1

 شف پ  حمهر نین أ ج ب  طول انهفّیم      اتفتم بفبِل 

(؛ جایرش صریونیسین بی     68)شمفج:  «دوَلیَِةَالْاتِِصالاتهِا  الحَرَکَة  الصِهِیونیَِة  واصَلَتْ» ی2

 اّ  رار الملل  خور ار ّذاپ ام بین

 ـ  نَظـَرِهِ  هَ ةِ وُجْ مِـنْ  ـ  تِدابِتَ الاِنْتاریخِ فلِسطين تَحْ رِوایَةِضی نيتانيِاهو فِی یَمْ»ـ 3

(؛ نکفنییفشو بی  تهاییت  یفتیخ فلسیطین  حیت       136)شمیفج:   «يهَـودِ بِریتانيا لِلْ خیانَةلِيثُبِتَ 

فنت ان لیس بی  یرورییفج   رشم  ف ب  اثرفم خی أیموّیّت ان لسکفج ی اا ریمگفه خور ی اراّ  ّ   

 بک راار 

 «اتیکم م »ه  «یمم  ف »ه  «هاصلت»نور پ  رت ایاهف نیک ّتافی لغوی  ّیفشمه ّ 

 پام  بفنم، ش چام ّتافی پفتب ری دنرف بف شن ف ت ّ  ّ « اراّ  رارج»ب  ّتا  

 ن(

راتنمگ   (؛ أمتم بفا137فج: )شم «عَوامِلَ ثَلاثَةِعِ تَتَوَقَفُ عَلَی دْالرَّ یرَتهََا عَلَفَإنَ قُدْ»ی 1

 ات ائی  ب  ّرافی ت  عفّ  اتت )یف ب  ت  عفّ  بسک   راتر( 

غَـربِ وَ  مَعـروفُ فِـی الْ  نِ مِنَ السـَلامِ: اَلاَوَّلُ هـُوَ اَلْ  نيتانيِاهو أنَّ هنُاکَ نوعَيْ ییَر»ـ2

نیفشو ّتکقم اتت پ  ره نیوع  (؛ نکف137)شمفج:  «التِجارَةِوَ  مَفتوحَةِالْحُدودِ الْ یالَذی یَقومُ عَلَ

صلح هجور راتر: اهّل شمفج صلح ّت هف رت ش ب اتیت پی  بی  ّرایفی ّ اشیفی بیفا ه       

  هفتم اتت 
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شفی بفلا ب  ّتای  بی  ّرایفی     رت جمل  « یقوم عل»ه  «  کوأف عل»نور پ   ّلاحظ  ّ 

 بفنم  ّ 

 س(

 ژ رااین  دج ّ (؛ ب     یب ذی  ب  125)شمفج:  «نَسْتَعرِضهَُا فيماَ یَلی»ـ 1

« تـی تَهُمُهـَا  اَلَّ تی تُعالِجُ الْموضوعاتِنيکودا اَلَّ ةَمَجَلَّ، أصْدَرَت 1979فِی دیسَمْبرِ »ـ 2

تا ّاکی  پ ر پی  بی  ب تتی  ّوضیوعفم      نی ورا، ّهلاگ 1979(؛ رت رتفّر  125)شمفج: 

 ژ راخت  ّرن ّ 

 ـیَعْرِضُ نيتانيِاهو فِی کتِابِهِ »ـ 3  ةِلِلْقَض یَّ  فِـی تَناوُلـِهِ   ةً غَریبَ ةً نَظرَِیَّ   ،اُمَمِمَکانٌ بَينَ الْ

(؛ نکفنیفشو رت 135)شمفج:  «ةِةِ التَصحیحیَّالصِهیونِیَِّ الْليکودِ وَ ةأیدِئولوجِیَّفِقُ مَعَ ، تَتَّةِالْفِلِسْطینیَّ

رت ژی راخکن بی  ّسیالگ فلسیطین بی  بییفج نظ یّیگ عهیری           شیف  جفی  بین اّّیت پکفب خور 

 طلب اتت  ار پ  نری  ایمئولوفی لی ور ه صریونیسن اصلاحژ را ّ 

« ژی راخکن »بی  ّتایفی    « ایفهل »ه  « تیفلج »، «نسیکت ض »شیف   بیاین پ  رت این جمل  ّ 

 بفنم  ّ 

 ش(

 «1968فِی مـَارسِ   ـ الکَرَامَةِ مَعرِکَةِـ   ةِالإسرائیلیَّالقُوَاتِ  خاضَت أولَی مَعارِکِهَا ضِدَّ»ـ1

اج بیف نی هشیفی اتی ائیل  ی نری ر ال  اّی  ی رت تیفل          ن سکین رتگی ی(؛ هاتر 90)شمفج:

 نم  1968

إِحتِفَالاَتِ الفِلِسطينيينِ  بمُِنَاسِبَةِبَينَ الجَانِبَينِ  حَة المُسَلَّبَعدَ أَن وَقَعَت الإِشتِباَکَاتُ »ـ 2

ای  فی ّسیلاحفن  شی  (؛ ژس اا رتگی ی76)شمفج:  «...1920آبریلِ  4بی مُوسی فِی بِمُوسِمِ النَّ

شف رت عیم حم م ّوت  )ع( رت چریفتم   شفی فلسطیا  پ  بین ره ط ف ب  ّافترت جین

 ب  هأوع ژیوتت      1920دهتی  

رتگیی ی ییف   »ب  ّتایفی  « الانکرفپفم»ه « المتفت »بیاین پ  پلمفم  رت این ره جمل  ّ 

ن اتت رت ّ اجتی  بی    اتت ه ّم بفنام، گ چ  بفت ّتافی  این ره پلم  ّکرفهم  ّ « نر ر
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ّّیف بیف  وجّی  بی  پیفتب ر دنریف رت ّکیوج         نفّ  هافه شفی ع ب  این پلمفم ّک ارف نرفنام، ا

 وانام ّتفن  نکریک ب  ی یمی   ه  ق یریفً ّکی ارف رانیک  بفنیام       ّ کلف، این ره پلم  ّ 

 )ّک ارف پفتب ری ن  ّک ارف هاأت ( 

 ـ س طینیة  المُقاومَِ ة  الفِلِ لَـت  انتَقَبَعدَ أَن »ـ1  «1920حِ عَـام  النِضـَالِ المُسـَلَّ   مَرحَلَ ةِ  یإلَِ

هاتر ّ حلگ ّرفتام ّسیلاحفن    1920شف رت تفل  (؛ بتم اا ایا   ّقفهّت فلسطیا 76)شمفج:

 نم 

 ـ»ـ2 ی یعتبَِـرُ الکِفَـاحَ المُسـَلَحَ الطَریـقَ     ذّأَصدَرَت فِی نَفسِ العَامِ ميثَاقهَِا الوَطَنی ألَّ

ب یش فلسیطین،    (؛ رت شمیفج تیفل، تیفاّفج دااری   90)شمیفج:   «فلِِسطين الوَحيدَ لتَِحریرِ

 ّایوت ّلا  خور تا صفرت پ ر ه ّرفتام ّسلاحفن  تا  ارف تاه دااری فلسطین ب نم ر 

ّریفتام  »بی  ّتایفی    «حالامفل المسیلا »ه  «حال رفح المسلا»بیاین پ   رت این ره جمل  ّ 

 بفنام  ّ « ّسلاحفن 

 ز(

(؛ حیکب پیفت ه   91)شمفج:  «الهَزیمَةِحِزبِ العَمَلِ وَ حُکومتَِهِ أَن یدفَعَا ثَمَنَ  یکانَ عَلَ»ـ1

 ژ راخکام  رهلت دج بفیم برفی این ن ست تا ّ 

تی أَصَـابَت  کانَ مِن بَينَ العَوَامِلِ الَّ طِ الغَزوِ الأِسرائيلیّی أَنَّ فَشَلَ مُخَطَّفِ لا شَکَّ»ـ 2

(؛ بمهج نک، ن ست ط ح حملگ ات ائی  ب  لرایفج  109)شمفج:  «ميناحيم بيجِن باِلإِکتئِابِ

 ی   اا عواّل  بور پ  ّاه  ب  افس رگ  ّافخین بی ن نم 

بی  پیفت   « ن ست»ش  ره ب  ّتافی  «الری »ه  «الهزیمة»بیاین پ   رت این ره عرفتم ّ 

 انم  تفک 

 ف(

(؛ اا تیوی  ری ی ،   89)شمیفج:   «لس وفیتیة  الث نَائیة  الأمَریکی ة  ا ثَاتُ کَمَا فَشَلَت المُباَحَ»ـ1

 ّذاپ ام رهجفنرگ دّ ی ف ه نوتهی بف ن ست ّواج  نم 
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وَ ذلِکَ  ...1982ی حتّ 1980ن فاَوُضِ خِلاَلَ الأَعوَامِ مِقَد قَامَت مِصرُ و إِسرَائيلُ باِلتَّ»ـ 2

(؛ 107)شمیفج:   «ضـَاتِ المُفاَوَفِی هـذِهِ   کَةَالمُشَارَردُنيونَ بَعدَ أَن رَفَضَ الفلِِسطينيونَ و الأُ

ب  ّذاپ ه ژ راخکایم    ه ایین ّیذاپ ام     1982 ف  1980شفی  ّص  ه ات ائی  رت طول تفل

 شف، ّیفتپت رت این ّذاپ ام تا تر پ رنم، نمّم گ فت  شف ه اترن  ژس اا ایا   فلسطیا 

اییفی رت ّت «المرفهضییفم»ه  «رییفهضالکا»، «المرفحثییفم»بیاییین پیی   رت اییین جمییلام ّیی 

 انم  ّذاپ ام ب  پفت تفک 

)  

یکَـادُ صـَبرُ    مَةِالمُنَظَّعِندَمَا مَضَی الوَقتُ دونَ أَن یتَمَکَن هيرتِزِلُ مِن تَحقيقِ هَدَفِ »ـ 1

جـَهَ بِمَسـَاعيهِ إِلَـی    الحُصُولِ لهََا عَلَـی فِلِسـطين وَ إِتَّ   لَةِمُحَاوَعَن  یأَعضاَئهَِا أَن ینفَدَ تَخَلّ

(؛ ّمّ   گذنیت ه ش  یکل   72)شمفج:  «جوزیف تَشَمبَرلين لَةِمُقَابَنَ مِن ثُ تَمَکَّبِریطاَنيا حَي

نکوانست شمف تفاّفج تا عمل  پام  چیکی نمفنمه بور پ  صیر  اعمیفی تیفاّفج  میفم     

نور  ب  شمین رلی ، ش  کل رتت اا  یلاج بی ای تتییمج بی  شیمف تیفاّفج رت راخی         

  ان لییس پی ر ه  وانسیت بیف جیواف چمری لین       شفیش تا ّکوجّ فلسطین ب رانت ه  لاج

 ریمات پام 

مِـن أَجـلِ    المبَذولَ ةِ الجهُُـودِ   ی الإسِتِقطَابُ بَينَ الشَر ِ و الغَربِ إِلَی فَشَلِ کُـل  أَدَّ»ـ 2

بایمی بیین نی ت ه شی ب بفعیث نیم  میفم         (؛ أطب89)شمفج:  «زَاعِلِلن  ةِتَسوِیَوَصُلِ إِلَی التَّ

  ای تتیمج ب  ح ا ه فص  رتگی ی بف ن ست ّواج  نور شفی ص ف نمه ب  لاج

بی   « شف  لاج»رت ّتافی  «الهرور»ه  «المسفع »، «المحاولة»بیاین پ   رت این عرفتام ّ 

 انم  پفت تفک 

 ب( محور همنشينی

شف ه ات رفط ییک عاصی  ابیفن  بیف تیفی        تابطگ شماییا  ب  تهابط ّوجور ّیفج هافه

شیف ّیی ا     نور ه ه اا پایفت شین أی ات گی فکن هافه     گرک  ّ رشامم ابفج  عافص   ی ی 
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رت این تاتکف، فی   بی   یی ی  هافه اا ط ییق     دیم   نور پ  چ  ّتافی  ب  رتت ّ  ّ 

شیف پی  اه دج تا    دیی  هافه  شین  اا نظ  ف   این بف»شفی شمایین دج ّتکقم بور ه  ّتا  هافه

افی هافه تا رت ب  راتر  ب  اعکقیفر  تفار،  ارف ب ی  اا ّت  حت عاواج شماییا  ّط ح ّ 

انیم  یف    شفی بیفج ّتای  اتیت  ب خی  تیت  رانیک       ف   شماییا  ی   اا تطوح یف نیوه

شماییا  تا ب  ری   تطوح  هکی  ه  حلی  ابفن  نسرت رشام ه ب ای نمون  این ّوضیوع  

سیکقین ه   واج رت تطح هافگفج پ   ق یرفً ب  طوت ّ تفانم پ  شماییا  تا ّ  ّ تا ّط ح 

ّی ا  رت ات رفط بف رتکوت اتت، ّوتر ب تت  أ ات رار  ب خ  ری   تت  ب  دج راتنم 

نافت  ب تت  پاایم     ف ّسالگ شماییا  تا رت چرفتچوب رتکوت یف نحو ه ّکمفیک اا هاج

شفی نظ یّگ نحو چفّس   ّییفشمه پی ر      واج ب  هضوح رت پکفب جار  ریمگفه أخی  تا ّ 

نییور، رت نظیی  گیی فکن  نافتیی  ّ بییوط ّیی    دنچیی  پیی  بیی  ّتایی  بیی  اعکقییفر چفّسیی 

دیی  هافگیفج رت جملی  اتیت  رتیکوت ّیوتر نظی  چفّسی   نیفّ            شفی بیفشن  ّحمهریّت

ّهموع  أواعم ّافتر  اتت پ  اا ط یق دج، جملام رتتت ه فقط رتتیتِ ابیفج اایییمه    

اریف اا خیلال أی ات    ف   ّتکقم اتت پ  ّتا ،  »شمچاین،  ( 169ی170: 1366)ژفلم ، « نور

نور؛ ب  عرفتم ری  ، ّتافی عرفتم ییف جملی ، ّهموعیگ ّتایفی      گ فکن رت بففت پیف ّ 

 ک پلمفم دج نیست، بل   نقی  اتت پ  رت دج گرک  یف جمل  رت ّوأتیّیت خیفص ایریف      ک

پاام  اا این لحفظ، ف    ف حمهری  حت  اثی  ّلیافهتی   بیور پی  ژییش اا اه ّرریوم       ّ 

شیف   شفی ّکرفه   أفئ  اتت  این لایی   یّت تا ّط ح پ ره بور  ف   ب ای ّتاف لای بففت ّوأت

شیف تا رت   جمی      واج ایین لایی    دیامی ه ّوأتیّک   ب  نمتم ّ  نافت ، شن عرفت ام اا: هاج

 یواج   شیفی دهایی  ه هاجی  نمی      ّاکق  پ ر  ف   ّتکقم اتت پ  بی  رلیی  هجیور ظ فیّیت    

شفی ری     جمی  پی ر  پسیفن  پی  بی ای        لیس ، تا ب  ابفجنت شفی تویار ج، نفع  ان

شفی ری    یلاج پی ره بفنیام، بیف ایین       رش ما ب  ابفج چ نم ه ژ نمشفی  نظی     جمگ ّکن

نفژیذی ی   شیف اتیت پی  نمونیگ اعیلای   جمی        شفی  رت این ّکن  ه ب  دنافی  راتنم  ب ش

 ( 72: 1377جو،  )صلح« شسکام

پاین پ  اا نظ  پکفبت ع بی    ک گفش  بف پلمف   ب خوتر ّ رت   جمگ ّکوج تیفت  نی

بیف ی یمی   ّکریفهم اتیت ه ایین          شیفی ّ کلیف    نری  شن شسکام، هل  ّتافی دنرف رت جمل 
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شیفی  اا   گ رر  رت ایاهف ب  ذپ  نمون  ّسال  ب  تهابط شماییا  ّکرفهم این هافگفج بفاّ 

 نور  راخک  ّ ژ   الکط ف الات ائیل ؛ جذهته ه حصفرهپکفب 

 الف(

تیکس رت   ؛(128م : 1997)نیاج،   «حِ دَةِ الْمُتَّالاَعْمالِ فِی الْوِلایـاتِ   إدارَةَثُمَّ دَرَسَ »ـ 1

 تنکگ ّمی یّت رت دّ ی ف رتر خوانم 

ب ای اج ای دج،  تماری ط ح تا ّوتر  (؛111)شمفج: « خُطَطٍ لتَِنْفيذِهَا عِدَّةَسَتْ رَدَ»ـ 2

 ب تت  أ ات رار 

ه رت جملیگ رهم بی    « رتر خوانیم »رت جملیگ اهّل بی  ّتای     « رَتَرَ»بیاین پ  پلمگ  ّ 

 ، اتت «ّوتر ب تت  أ ات گ فت»ّتا  

 ب(

 ـ کـارَهُ لِلْ دَرَ کتِاباً ضَمنََّهُ اَفْکَما أصْ»ی 1  ـ اِرْلْی إِقَضـاءَ علََ (؛ 139شمیفج:  ) «دوَلیهـابِ الَْ

رفیش رت بفب اا بیین بی رج   هتیسین    شمچاین پکفب  ّاکی  پ ر ه رت دج ب  بیفج ریمگفش

 الملل  ژ راخت  بین

حُ سـوماً مـَا یُمـنَ   مَرْ سَ ةِ مُقَدَّةِ الْومانیَِّ  رّةِ الْبِراطورِیَّاجِمْدَرَ جوزیفُ الثانی حاکِمُ أصْ»ـ 2

(؛ جواف رهم، ف ّیفن های اّک اطیوتی ّقیمّر    29)شمفج:  ِ«اعَةنَالصِّوَ جارَةِ یَةَ التِّحُرِّيَهودَ الْ

 ، ف ّفج دااری  هفتی ه صاتک  یروریفج تا صفرت پ ر تم

ه رت جملگ رهم ب  ّتا  « ّاکی  پ ر»رت جملگ اهّل ب  ّتا  « أصمت»بیاین پ  پلمگ  ّ 

 بفنم  ، ّ «صفرت پ ر»

 ج(

 ـ دَفَعَتْ»ـ 1 ؛ (80)شمیفج:  « ةٍ مُکَثفََ ةٍ کَرِیَّعَسْ  ثَمنَـاً باهِضـاً فِـی عَمَليـاتٍ      ةعَرَبیَِّ  الْوَلُ دُّالْ

 شفی ع ب ، برفی تا یا  رت عملیّفم تا ین نظفّ  ژ راخکام  رهلت
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هُم اِلَـی  فِعَإسـرائيل وَ تَـد   قادَةِمُ فِی سِياساتِ تتََحَکَّ ة ة  الصِهیِونِیَّاجیدِئولوجِیَّلاتَزالُ » ـ2

شیفی   (؛ شمیواته اییمئولوفی صریونیسین بی  تیفتیت     146)شمیفج:   «اَلتطََرُفِ فِی مَواقِفِهم

 رشم  نفج توت ّ  ات ائی  حفپن اتت ه دنرف تا ب   امتهی رت ّواضعتشر اج 

تیوت  »ه رت جملگ رهم ب  ّتای   « ژ راخت پ رج»رت جملگ اهّل ب  ّتا  « رفتت»پلمگ 

 بفنم  ّ « رارج

 د(

(؛ 119ج: شمیف ) « «هایَهودا وَ سـامِرِ » ةیَهودِیَّةَ الْةِ التَسمیَّغَربِیَّالضِفَةِ الْلِقُ عَلَی فَهُوَ یُطْ»ی 1

 نفّ ذاتی پ ر « یرورا ه تفّ ه»اه پ انگ بفخک ی تا ب  ره نفم یروری 

(؛ شفگفنیفه تا بی ای   63)شمیفج:   «هاجانـاهُ لِاِرهـابِ عَـرَبِ فِلِسـطينَ    لـَقَ الْ أَطْ وَ قَدْ»ـ 2

 شفی فلسطین داار نمور    تفنمج ع ب

 «بيجـين و شـارون   ضِـدَّ  ةعَدائیَِّ  الْصَـيحاتُ  لـَقُ الْ تُطْ مَة ضَخْالْراتُ مُظاهَسارَت الْ» ـ3

 رارنم  (؛  ظفش ام عظیم  ب ژف نم ه ّ رم ضمّ ب ین ه نفتهج نتفت ّ 109شمفج: )

« أطلیق »ه پلمگ « اطلات نمورج»ب  ّتا  « طلق عل »شفی بفلا پلمگ  بیاین پ  رت جمل  ّ 

 بفنم  ّ « ت  رارج»ب  ّتا  «  طلق»ه پلمگ « داار نمورج»ب  ّتا  

 ر(

(؛ لی یور ه ییفتانش نیتفت    8)شمیفج:   «نِ اِسـرائيلَ هِ شعارَ أمْصارُفَعَ ليکودُ وَ أنْرَ»ـ 1

 اّایّت ات ائی  تا ت  رارنم 

 ـ ةَاِقتصِ ادِیَّ الْ عَ ةَ مُقاطَالْ ةعَرَبیَِّ  الْالْـدُوَلُ   رَفَعَـتْ »ـ 2 (؛ 124)شمیفج:   «هـا عَنْ رَةَمُباشَ  الْرَ غيَْ

 ن ات ائی  تا لغو پ رنم )ب رانکام( شفی ع ب   ح ین اأکصفری شی  ّسکقی رهلت

لغیو  »ه رت جملیگ رهم بی  ّتای     « تی  رارج »رت جملگ اهّل ب  ّتا  « تَفَعَ»بیاین پ   ّ 

 اتت « پ رج

نیور پی     شف یف عرفتام بف  وجّ  ب  تیفت جمل    جم  نم  رت بتم  ّواتر، ب خ  فت 

 نور: شفی  اا این پکفب انفته ّ  رت ایاهف ب  نمون 
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 ـتی مَرَّ بهِا الْاَلَّ ةِاریخیَّالتَّراتِ تَطَوُّوراتُ فِی سَردِ الْضی التَّمْتَ» ـ1  ـ عبُ الْشَّ  ذُيَهـودی منُْ

ژی راار   ب  نق   حوّلام  یفتی ی  ّی     وتام(؛ 14)شمفج:  «تيطانهِاعان وَ اِسْضِ کَنْوِ أرْغَزْ

 ذنک  اتت پ  ب  ّلات یرور اا دشفا حمل  ب  ت اّین پاتفج ه تُ ا  گکیمج دنرف گ

تا بیف  « یَریوری یَیتبُ الْ کی  َّی َّ بِریف الْ   اَلَّ ةِاریخی ة التَّتامِ کَطَیوُّ الْ» واج عرفتم  رت ایاهف ّ 

تحوّلات تـاریخی  ب  نقی     وتام»گی ی اا  کفبع اضفففم ب  صوتم ذی    جم  پ ر:  بر ه

 ژ راار  اا دشفا حمل  ب  ت اّین پاتفج ه تُ ا  گکیمج دنرف ّ  ملّت یهود

 «انیَِ ةِ الثّعُظمـی  الْولَ ةِ  الدّ تتََلَقـاهُ مِـن   مَ اَلَذی کانَـتْ اَلدَعْة  العَربَیَّالدُوَلُ  هکَذا فَقَدَتْ»ـ2

شیفی  تا پی  اا رهّیین رهلیت بیکت        شفی ع ب  حمفییت  (؛ بمین    یب، رهلت117)شمفج: 

 پ رنم، اا رتت رارنم  )نوتهی( رتیففت ّ 

ص ف نظ  پ ر ه ب  جفی دج اا  «پفنت  کلقفهالاذی »  واج اا   جمگ عرفتم رت ایاهف ّ 

شیفی ع بی     بیمین    ییب، رهلیت   : »پس ه اتکرفره نمور ه   جم  تا ب  صوتم ای  دهتر

 « حمفیتِ رهّین رهلت بکت  )نوتهی( تا اا رتت رارنم

ان یفتی،   اطالاع  ییف تیر    پفت ب  رلی  ب  ب خ  اا ّک جمفج  فاه»نور پ   یفردهتی ّ 

شیفی    پاام ه اا ّیفج ّهموعگ نفّاظان، ّتیفن  ه ّتیفرل   یک ف شاگ لغت ّ اجت  ّ   ارف ب 

گکیاام ه بمهج  وجّ  ب  انسهفم ّتافی ، پلمیفم ّیکن    پ  رت ب اب  پلم  دّمه، ی   تا ب ّ 

ب نم  این، خور، ّوجب نفتتفی  ه نفشمفشا   ّکن نمه، ّتایف تا ّ یمهج ه    تا ب  پفت ّ 

شفی  بفیم ّتفن  اهّلیّ  ه اصیل  پلمیفم    ب ای ژ شیک اا چاین لغکجپام  ّک جن   ح یف ّ 

تا اا ّتفن  ثفنویّگ دنرف  ی ی  رشم ه بمانم پ  ش  پلم  ّتفن  ّکتمّر ه ّتمولاً ّ  رط بف 

تفانم، بل ی    ی می   راتر؛ ای ا اش  ابفج ب ای ارای ّرفشین جمیم شمیی  پلمفم جمیم نم 

ای پ  بییفن   ّرریوم    یفبام، پلم  یک ّرروم بف ّرروم ری   ّ ب  این رلی  پ  نرفشک  ّیفج 

 ب نیم؛ بی ای ّثیفل فتی      اهّل اتت، اا ط یق  تمین ب ای بیفج ّرروم ری   نیک بی  پیفت ّی    

اتت، اّّف راتای ّتفن  ثفنویّگ ّکتمّری اتیت پی  رت   « رهت پ ر»راتای ّتافی اهّلیّگ « طَ َحَ»

 نور: ّ ایاهف ب  این ّتفن  ثفنویّ  انفته 
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 ی طَ َحَ: رهت پ ر 

 ی طَ َحَ الیَّئَ: نئ تا ژ  فب پ ر 

 ی طَ َحَ عَلَ  الأَتضِ نَیئفً: چیکی تا تهی اّین ژرن پ ر 

 ی طَ َحَ عَمَراً ِّن عَمَرٍ: عمری تا اا عمری پن پ ر 

 ی طُ حَِ: رهت نم 

 ی بَلَمٌ طُ ُهح: ت اّین رهترتت 

  ی طَ َحَ ال َّجُ ُ: ّ ر بماخلات نم

 ی طَ َحَ ال َّجُ ُ: ّ ر ث ه مام نم 

ّتیفن  ثفنویّیگ ری ی ی     ،«طَی َحَ »علاهه ب  ّتفن  ثفنویّگ ّذپوت ب ای فت  ثلاث  ّهی ار  

شیفی ثلاثی  ّکییم ه تبیفع  هاتر ابیفج ع بی         ب ای این فت  هجور راتر پ  رت أفلب بفب

ه رت اّی م ّتیفن    شیفی ّکییم بیمانین     شفی بیفب  نور  حکا  اگ  دج ّتفن  تا اا هیوگ  ّ 

أیمت ّکایوّع اتیت پی       ب  حسفب نیفهتین، بفا شن ّتفن  ثفنویّگ ایین فتی  دج  « ط ح»ثفنویّگ 

 ( 7: 1381)نفظمیفج، « ّک جن تا ب  انکرفه بیاماار

رشم ه ّتافی جمیمی  گفه اتکتمفل فت  بف ّرتول خفص، ّتافی اصل  فت  تا  غیی  ّ 

فی اصل  اتت ه ژیونمی ش چایم پم نیگ بیف دج    دهتر پ  ش چام نفظ  ب  ّتا ب  هجور ّ 

بف ّرتول، « ضَ َبَ»یفب  پ ر؛ ب ای ّثفل فت   راتر، اّّف بفیم دج تا بف  وجّ  ب  ّرتول ّتفرل

 نور: گی ر پ  رت ایاهف ب  این ّتفن  انفته ّ  ّتفن  ثفنویّگ ّکتمّری ّ 

 : خیم  ار خَیمَةی ضَ َبَ 

 ی تا رت عمری ری   ض ب پ ر ی ضَ َبَ عَمَراً فِ  الآخِ ِ: عمر

 ی ضَ َبَ عُاُقَ ُ: گ رنش تا ار 

 ی ضَ َبَ أَطاَفبَ ُ عَلَ   : رت    اأفّت گکیم 

 ی ضَ َبَ أَفلِرَ ُ: اا دج  قلیم پ ر 

 ی ضَ َبَ َّوعِماً: أ ات ّلاأفم گذانت 
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 اصطلاحات

تا « حاصیطلا »نونم  رت ایاهف ّتای    اصطلاحفم نوع خفصّ  اا شماییا  تا نفّ  ّ 

شف  ی ی  رار ه گفش  اهأفم ّتا  ییک    ک هافه  واج بف پافت شن أ ات رارج ّتا   ک نم 

اصطلاح، چیکی نری  ب  ّتافی یک هافم بسییط اتیت ه تهی ی ر بیففک  ّم ین اتیت رت       

 یواج رت   اصطلاحفم تا خیل  تیفره ّی   » تیین یف  ت یف اصطلاحفم پمک پام  رت هاأع، 

فی پفتب ری پ  ّ رم رت انمگ  تهاّ ام خور دج اصیطلاحفم تا  ش بففت یتا  رت ّوأتیّت

 ( 161: 1380)تابیاسوج، « ب نم، ف ا گ فت ضمن گرک و یف ّ ف ر  بف شممی   ب  پفت ّ 

شیف، پییف      ین ّسفئ  ّ بوط ب    جمیگ هافه    ین ه حسّفر بمهج نک، ی   اا ّرن

ل  ییک   طگ ّیفج ّتافی ّوضوعٌتابطگ لغوی ه اصطلاح  دنرف ه ب  عرفتم ری  ، پیف تاب

ای  تابطی   بفنیم، چی ا پی  ّتایفی اصیطلاح  شی  هافه،       هافه ه ّتافی اصیطلاح  دج ّی   

شیفی  رت ایین    ّسکقین یف شی ّسکقین بف ّتافی لغوی دج راتر پ  رت ایاهیف بی  ذپی  نمونی     

 ژ رااین  اّیا  شم اه بف  وضیحفم ّ بوط ب  دنرف ّ 

 صل اختلافات: حلّ و فالخلافات ةتسویّالف( 

 ـ»چاین دّمه اتت: « تَوَّی»، ذی  ّفرّم المحیط ّحیطرت   ـوَّسَ  ـعَ: جَةًیَس وِ تَ یءَی الشَّ  هُلَ

اتیت  اصیطلاح   « صفف نمورج ه ب اب  گ رانییمج »پ  ب  ّتافی  «اًیّوِستَمُ هُعَنَصَ اً وَیّوِسَ

، شمیفج حی ا ه فصی  ه ب طی ف پی رج دنرفتیت )ت  ؛ فکحی         «صفف نمورج اخکلافیفم »

حی ا ه فصی    »بی  ّتای     «ةة الفلسةطیيیّ ة القضیّتسویّ»(  شمچاین اصیطلاح  1381  ری، رش

 اتت « ّسالگ فلسطین

يـقِ  تَحقِ أَدَاة هِـی  ةِ ةِ الحَرَکَ ةِ الصَ هیونِیَّ  بِدَایَ  ظَلَّت منُـذُ  ةَ ةَ العسَکَرِیَّالق وَّأنَّ  وَ الوَاقِعِ» (ب

فِی تَنفيـذِهِ بِحيَـثُ   ةَ المَرحَلِیَّ بَعَتِعَامٍ وَ إِتَّ مِائَةَمُنذُ  طَوَ قَد رَسَمَ المُخَطَّ الهَدَفِ الصهَيونیّ

 ـأَو الَّ القَائمَِ ةِ بَ الظـُروفِ  حَسَبَعدَ الأُخرَی بِمَرحَلَةً یتَوَاصَلُ التَنفيذُ  ی تَخلِقُهـَا إسِـراَئيلُ   تِ
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متم نظیفّ  اا  أی  ،حقیقیت  رت(؛ 81م : 1997)نیاج،   «بِشَنِ الحُروبِ أَو إخِتلِاَ ِ الأَزمـَاتِ 

صیم تیفل    اتیت ه  ق اشماف صریونیسن بوره، ابکات  حقا شمفج ابکمای جارش صریونیس

 نور ای رنرفل ّ  تیکی نمه اتت ه اج ای دج ب  صوتم ّ حل  اتت پ  این ط ح ب نفّ 

ب   دف یا  ایهفر جاگ یف بح اجیف ن ایط  پ  ات ائی  دج تا بف  اتفر ن ایط ّوجور ب ه 

 یفبم  اراّ  ّ دهتر،  هجور ّ 

 آفرینی بحران زمات:الأ إختلا 

 هَ  ُقَی لَ: خَئَالیَّی  قَلَخکَإِ»چاین ّتا  نمه اتت:  الوتیط المتهنرت ف شاگ « اخکلق»ّفرّم 

اخکی اع پی رج، رتتیت    »( پ  بی  ّتایفی   261م : 2008)أنیس ه ری  اج،  « ُعَ َخکَإِ هَ اهُ َفکَإِ

 ّ  بفنم « ه جت  پ رج پ رج، ب   قلاب رتتت پ رج

بفنیم  شمیین   « دف یای   بحی اج » وانم ب  ّتای    ّ « إخکلات الأاّّفم»بافب این، اصطلاح 

م : 1997)نیاج،   «أَمـوَالِهِم  یعَلَ تَختَلقُِ الَمعاَذیرَ لِطَردِهِم أَو الإسِتيلاَءِ»طوت رت عریفتم  

 پام  اّوالیفج برفن    ان  ّ شف ه ّصفرته  ب ای بی هج تانمج فلسطیا (؛ 69

 نور    جم  ّ « پام   ان  ّ  برفن »رت اصطلاح ب  ّتا   «تختلق المعاذیر»رفتم ع

عَلَـی تَـدبيرِ    المُغلَقَ ةِ و تَحمِلُهُم عَلَی الإِعتِقَادِ بأنَّهُم یعمَلـونَ فِـی هـذِهِ الأَمـَاکِنِ     » (ج

 ( 27)شمفج:  «بِلاَدِهِم المُؤامِرَاتِ ضِدَّ

چیا  علیی      یروریفج رت این اّفپن بسک  ب   وطئ پام  ف بفهت پاام پ دنرف تا ّهروت ّ 

 ژ راانم  پیوتنفج ّ 

 «چیا   وطئ  تدبير المؤامرات:»

« ربّ الأّی : تَفتَی ُ هَ نَظَی َ فِی  عَفأِرَکِی ِ     »چاین دّمه اتت: « ربّ »ّفرّم  الوتیط ّتهنرت 

ییییمج ه  ب تت  پ رج، ّ  اب پی رج ه انم »(پ  ب  ّتافی 278م : 2008)أنیس ه ری  اج، 

 یمبی   »بفنیم  بایفب این، اصیطلاح     ّ « شف  وطئ »ب  ّتافی « ّؤاّ ام»بفنم ه پلمگ  ّ    « 

 بفنم « چیا   وطئ » وانم ب  ّتا   ّ « المؤاّ ام
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 لتَِحِـلَ مَحَـلَّ   ة الإِس تِهلاَکِیّ وَ النَزَعَاتُ  ة الحُرَّو ُ جَاهَاتُ الإِنفِتاَحِ وَ السُّو تسَُودُهُ إِت » د(

 داار ه تهی  رشیییفی بیییفاات(؛ هتیییتت رییییم ه 117شمیییفج: ) «ةِالإشِ   تِرَاکِیَّجَاهـَــاتِ ت الإِ

  گ ای ، جفی کین تهی  رشفی توتیفلیسک  نم ّص ف

 « گ ای  ّص ف :ةاجستهلاکیّزعات النّ»

« إِتیکَرلَکَ المَیفلَ: أَنرَقَی ُ أَه أَشلَ َی ُ    »چاین دّمه اتت: « إتکرلک»ّفرّم  الوتیط المتهنرت 

بفنم ه  ّ «  مفم پ رج ه انرفت پ رج ّفل ه یف ّص ف پ رج»( پ  ب  ّتافی 1033مفج: )ش

بفنیم  بایفب این، اصیطلاح     ّی  «  مفی ، گی ایش، ّیی  ه ن ی ج ه      »ب  ّتا  « نزعة»پلمگ 

 اتت « گ ای  ّص ف»ب  ّتا   «ةالاستهلاکیّکعفم الاا»

ای جمیم ّکافتب بف   هافه رت ب خ  ّواتر ب  شا فم   جمگ عرفت   ب   افتب ض هتم،

 ژ رااین:   ّ « ّحفهلام الکح اج»پاین؛ ب  عاواج ّثفل ب  ّتافی اصطلاح   ّ دج اضفف  

عَلَـی  المُتَـرَدددینَ  الاَقْصـی وَ  دِين فِـی الْمسـْجِ  لاتُ الْتَحَرُشِ باِلمُصَلّمُحاوَ تْرَقَدْ تَکَرَّ»

ــ ــرَمِ الشَّ ــجِدِالحَ ــامِ المَسْ (؛ ایهییفر ّکاحمییت بیی ای  113: م 1997، نییاج) «ریفِ وَ اِقتحِ

پ رنم ه نیک حملی    الأأص  ه اف اری پ  رت ح م ن یف تفت ه دّم ّ  نمفاگکاتاج ّسهم

 ب  ّسهم افکایش یففت 

 ـ: تَهِبِ شَرَّحَتَ وَ هُشَّدَ: خَهُشَرََّحَ»دّمه اتت: « حَ َّجَ»ّفرّم  الوتیط ّتهنرت   ـ ضَرَّعَ  هُلَ

« ح اج بین القیوم »عرفتم  الماهم( ه رت 172م : 2008ری  اج، أنیس ه اه  تمّی پ ر( ) به)

( ه ّیفرّم  126: 1387)ّتلیوف،  « أَش َی بَتمُرُن بِرَتضٍ: ی می   تا  ح یک پ رنیم »ب  ّتا  

نیییک بیی  ّتاییفی « الکاح انییفم»بفنییم  پلمییگ  ّیی «  تیی اض ه دنییوب»بیی  ّتاییفی « حَیی َّجَ»

، «شمحـاولات التحـرّ  »اللارظ   ّتافی  حتبفنم   ّ « ان یکی،  ح یک، رخفلت بیهف دنوب»

« ایهیفر ّکاحمیت  »اتت  این ّتاف شمفج اتیت پی  رت اصیطلاح اا دج بی      « ان یکی دنوب»

 نور   تری  ّ 
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هُـوَ   اَلْمُفـاوِض الاِْسـْرائيلیّ   هَـمُّ  ظَلَّ فَفِی الْمسَارِ الْاُرْدُنی، اَلْفِلسِْطينیّ»یف رت عرفتم 

نیاج،  )« مَضْـمون حَقيقـیٍ   الْمُقتَْرحِ مِنْ أَید یّاتِوَ إِفْراغُ الْحُکْمِ الذَّ ةِطینیَّالفِلِسْ ةَِالْهُوِیَّطَمْسُ 

(؛ رت تهنییم ّییذاپ ام اترج ه فلسییطین بییف اتیی ائی ، شمییواته رشمشییگ شیئییت 119م : 1997

ات ائیل ، اا بین ب رج شویّت فلسطین ه  ر  نمورج رهلیت خیورگ راج ژیییارفری اا شی      

 ّحکوای حقیق  اتت 

ب  تهنم ّذاپ ام اترن  ی  « ف  المسفت الأُترُن ّ، الرلسطیا ّ»نور پ  عرفتم  ّلاحظ  ّ 

رت جملی  نیسیت، هلی  اا أ یای      « ّذاپ ام»فلسطیا    جم  نمه اتت، رت حفل  پ  پلمگ 

 نور  فرمیمه ّ 

 گيری نتيجه

ر  یواج رت تیطوح ّ کلیف ابیفن  ه ف اابیفن  ّیوت       شمفن ون  پ  بیفج نم، ّتاف تا ّ 

دی  هافگفج رت ره تطح شماییا  ه جفنیییا  ی ی  اا تیطوح      ب تت  أ ات رار ه بفشن

 واج ّتایف تا    واج ب  ب تت  ّتاف ژ راخت  رت ف دیام   جم  ّ  اتت پ  ب  هتیلگ دج ّ 

اصیطلاحفم نییک نیوع    شفی شمایین دج  ی ی  رار  اا توی ری  ،  اا ط یق ّتافی هافه

 یواج   نونم  گفش  اهأفم ّتا  اصطلاحفم ّ پاب تا نم  ّ خفصّ  اا شماییا  تا نفّ  

شف  ی ی  رار  رت ایین صیوتم، تهی ی ر بیففک        ک هافه اا پافت شن أ ات رارج ّتا   ک

 یواج رت بففیت    عیلاهه بی  ایین، ّی      وانم رت  تیین یف  ت یف اصطلاحفم پمک نمفییم    ّ 

دیی  هافگیفج    یففت  بافب این، بفشن ابفن ( یف ری   تطوح نیک ب  ّتاف رتت ّوأتیّک  )ب هج

رت بففت ابفن ، نقش ّرمّ  رت  ی ی  ّتا  عافص  ابفن  راتر پ  رت ف دیام   جم  بیف  

 شف تا اا شن بفانافخت   واج ّتفن  ّکرفهم هافه ن فه ب  دج ّ 

 ها نوشت پی

گی اج ه ژوهشیی  اج ّسیفی  فلسیطین ه      طیفش  نیاج، ی ی  اا  حلیی     ی این پکفب اثی   1

بیافن  ه ب  رهت اا احسفتیفم   ّیفن  اتت  هی رت این پکفب بف ن  ن   حلیل  ه هاأعخفهت

گ ایفن ، ژیییاگ تفین صریونیسک  ه  حوّلام نین أ ج گذنیکگ دج تا ّیوتر ّطفلتی  ه     ّلا 
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ب تت  أ ات راره اتت ه بف بیفج ایا   چ ون  تشر اج صریونیسک  ب   وجی  حقا یروریفج 

ه رت صوتم لکهم، پوچفنمج تفپافج ع ب فلسیطین ییف اخی اج     رت یروری پ رج فلسطین

شف ه نیک اأماّفم دنریف بی ای ایهیفر ّییرن      شفی صریونیست اجرفتی دنرف ژ راخکام،  امتهی

ّلا  یرور تا ّوتر ب تت  أ ات راره اتت ه رت  ریّ  ه ن فتج این پکفب ب  ّافبع تتیم   

ر جسیک  اتیت ه اا نییوم  وصییر  ه     شفی ری   اتیکاف  علم  ه ّوثاق ابفج عر ی ه ابفج

  حلیل  ب ای  ریین ّسفی  ّوجور اتکرفره پ ره اتت 

 منابع و مآخذ

 ر اج: انکییفتام  «  شناسی )یازده مقاله( هایی در معنی اندیشه(  »1381اف ان ، دایکف  )

 ف شاگ پفهج 

   هت المهلیّ الیا مکتبةالقفش ه: «  المعجم الوسيط»م (  2008انیس، اب اشین ه ری  اج  )

  جمگ پوتج صروی  چفپ «  نگاهی تازه به معناشناسی(  »1366ژفلم ، تاب م ف انک  )

 اهلّ   ر اج: نی  ّ پک 

  جمگ تض  خماراری   ری اج: ّ پیک نیی     «  مترجم شدن(  »1380تابیاسوج، راگلار  )

رانی فش  

هم: انکییفتام رات  بی «  التطرف الاسرائيلی؛ جذوره و حصاده»م (  1997ناج، طفش   )

 الیا هت 

«  تئوری ترجمه و ترجمة کاربردی از عربی بـه فارسـی  (  »1380دبفری، حسین  ) نمس

  ر اج: نی  چفبرفت 

 ر اج: نی  ّ پک «  هفت گفتار دربارة ترجمه» (.1370صروی، پوتج  )

    ر اج: نی  ف شاگ ّتفص«  فرهنگ توصيفی معناشناسی(  »1385ییییییییییییییییی   )

 ر اج: نی  ّ پک «  گفتمان و ترجمه(  »1377جو، عل   ) صلح
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فرهنگ کاربردی اصطلاحات معاصر عربـی بـه فارسـی    (  »1381فکح  رش  ری، ارت  )

تتیفلگ رپکی ی رت رانیی فه    «  همراه با بررسی لغوی برخی اصطلاحات مورد نظـر 

 ر اج 

حسیین تییّمی  ّییرم: انکییفتام       جمگ تییّم  «  علم الدّلاله(  »1385ّ کفت عم ، احمم  )

 رانی فه ف رهت  

پفتب رنافتی  اصی   تیفرل    (  »1390ّ اّ ، جلال، تضف اّفن  ه حمیمتضف ّی حفج   )

  هـا؛ ادب عربـی   نشـریّة ادبيـّات و زبـان   «  أ دجای هافگفج رت ف دیام   جمگ    جم 

  137ی164  ص  4نمفتم 

 امتتی     ر اج: اتلاّ    جمگ ّحمّم ب«  المنجد(  »1387ّتلوف، لویس  )

«  های ترجمه و تفاوت ترجمة مکتوب و همزمـان  تئوری(  »1369ّی عمفری، تیّم عل   )

  ر اج: نی  برفتتکفج 

  ر اج: تمت «  هایی در ترجمه از عربی به فارسی روش(  »1381نفظمیفج، تضف  )


